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Thais year I begin the
publication of a Nishga—
English Grammar for use
1 our mission-school, and
o pe, by Gop’s help
~comp1ete it in 52 Lessons
at the rate of 1 lesson per
week during the year.

I notice thatasanIndian
‘becomes more conversant
'with his -own language
-on paper, his power of ap-
plication proportionately
mcreases; and further that
when once an Indian has
mastered the vernacular,
he enters upon the study
of English with increased
mental capability and ca-
pacity. Iam therefore thus
encouraged to undertake
the arduous task of print-
ing these lessons, feeling
assured that they will 11e1p
my pupils, more than any
-of the English Primers
so generally used, to get

or: with English.

{ The Hagaga is pnkcd & published
Mission, by The Rev. J. B

monthly (when possxble) at Aiyansh
t . McCullagh

206552

Gra1 hiyuqu’l wel ‘1 Min-
um ge len-hash—hemt ge
‘] hadud: agim haiqu al omt
n‘l gan wil o1 hétl Phari-
sees, Tl nét 4 Beelzebub,
min ‘1 hadadagim haiqu,
gan welt ist ‘la!” dida.’
Ma‘ldit ¢ hadagim haigu
gan limautqu 91 gamiwaz-
ukit! Ni‘l net tkona se ‘le
an-he'l Min a #an ‘£sinug‘l
Amet ‘1 Haiqu. Wal, ‘la
uk di nil net 1 wila dok ‘le
algiuk ‘1 ‘lagazd-l gashim-
otqushim Alligigiat gon.
Gidims hadakqudit ‘L Gan
wilaigilst wil lu-shi-shki‘l
‘le Am’s Shimoigit Lakha
ge. DBaskdit ‘1 dum skiil-
dit a ze dum shi-wilaiksh-
dit al dum lizukdit ‘e
Algiuk™l Lakha ge. “TLa
net, £ Ganwﬂawﬂst t’an di
gwaudqu ‘1 giat, 7 dida ge.
“Gum zoshkim W11‘1*01lst
‘1 giaul ‘1 giat nil wil
gmdu -bakt al Am,” dlda

Wai, mil net wil hmao-
dit ‘] gangwaudqu al Am.

Ni Oi t maldxt ze gan yai
aiadugdl a]\mwll(u ailsit.

A RV



HAGAGA.

How to use the
LESSONS.‘

1 It is of course taken for gran.
ted that the pupils can read and
write their own language  before
being introduced to these Lessons;
and that they have already been
through the preliminary spelling
course for English. I do not warrant
these Lessons to accomplish much
unless these conditions be first com-
plied with.

9. Each list of words should be com-
mitted to memory, and the spelling
mastered by dictation.

2. Those portions which appear in
large type should receive special at-
tention, and be explained as’ clearly
as possible by the teacher.

4. The model sentences should be dis-
tinctly, and slowly enunciated by the
teacher, and repeated by the pupils.
ab first slowly, but gradually increas-
ing in rapidity of utterance.

5. The exercises should be left entire-
1y to the pupils. but corrected by the
teacher. A Key to the Exercises will
be printed, D. V., quarterly for spe-
cial use.

6. All Notes and Rules should be
committed to memoxy.

Notice. The subscrplion price for these
Lessons 18 25cts per month, with the
priviizge of obtwining a bound copy
at the end of the year for 82.00

" Price of bound copy to non-subscri-
ders S5.00 . Original donors of $5.00
and wwards will receive monthly co-
g‘)igsfree, and bound copy for $2.00.

Jrny. 1895

Dum wila hauksh
‘1 Lizukqu.

1. Kshgauk ‘1 dum gup shi-wil-
aiksh ‘1 giat. a dum t' lizuk'l gan‘l
dum t' damd Shim-algink, Uk di
shkit dum ¢’ kal-kshi-yokqu ‘1 An-
spelsqum English. A ze da ak wel ‘1
giat 2l le anhéi se 1a nigi im‘l dum’
shi-datqusht a dum ¢ hauk Lessons
ge. Dum yai za 16 a ze da welt, né
meg1 dum ksdit.

2. Dum widen amgau‘l shi-wilaikshit
ge 1 tkanétqu ‘1 kiiba algiuk, a dum
t’ speldit ge gan‘l dum t’ etétqut ge.
3. Dum ama migaundi?l teacher tka-
nétqu ‘1 wila wel ‘1 laiim damest ge.
4. Kshgauk ‘1 dum ¢ ama lizuki‘l
teacher ‘1 kitba antyimiltqum algiuk,
nil dum gi t' anhiyim 1 ga- -shi-wil-
aikshit ‘1 hat ge; dum Ilaltqum hédit
a'l higauk a’l hagwil di-tkal-yédan ‘1
hédit.

5. Dum lip bagel shi-wilaikshit ge ‘1
An-shiwiltqus gan‘l Exercises gan‘l
Alishkidim algiuk.

6. Dum uk di widen amgaudit ‘1 tka-
netqu ‘1 migaunsqu gan‘l aiyok,

‘Lbiyamsqu, Ligi ' n@ z¢ dum shast
yéansit o'l 25¢ts a'l mela giel ‘loks,
nét ge dum wil hézqu 'l Lessons dip
kona a’l me'la giel ‘Woks; nil dum gi
¢ wagrgu qum v gegw *l wil la shi-
bouvkst ge, a = do ‘ia sha-bak * gol
ol §2.00 wila wasqut.

Dum mela 85.00 a’l bookt a'l ak
dz shazt 3, Jeanszt
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First Lesson.

‘ (Kshgaukum Lizukqu.)

e On the use of a. |

( Wi, haules_l a.) ¥
‘ English

Vo N\
\ Nishga
Dis,  Gakd,  Matk, .,  Cat,  Rat,  Sheep,

Gaid, Stanay, Haspawéntqu, Hat, Mat, Pin,

Us, Nagazé, Wak,. Dog, Fox, Lamb,

GQwasau, Mismis, Lilgwis. Hog, Cow, Lace.
‘l LN ] a o0 e

Gial:— Qum giel .l ago wil thal hawuks< a, wilt thona, a man: gup ligi giaul
*f grat L anhét. B Al dum héin a‘l, I see man; yai, I see @ man.

gan‘! ° and

Dis gan‘l gak‘l. A cat and a rat.
Nagazé gan‘l wik. A fox and a lamb.
Gidsi I see
Giari_‘l wak. I see alamb,
Giai‘l sganav, . I see a mat. SN
Gian 1 matk gan.‘l iis. I see a sheep and a dog.
Giai‘l gaid gan_‘1lilgwis, I see a hat and a lice. (Doot-lace)
K g(:‘rip-kiua.da.n, Lu‘ligidutqu, Log’,  Ass, Axe, Eel,
Gwi-tqud-nuks, D'akwenst, Pigis, Owl, Adz, Ape,
Gus-gozanukt, Mismis, ‘Liyaun Ant, Ox, Elk,
Higemgansqu, Halibis, ‘Lgimat. OCar(wdk), Awl, Egg.
B an ...

Giatl— A ze da angank.l algiuk ol Gandal (vowel) 7i% gan wil kal daou |
1 a a ge, wilt thona, An ox; gi nigi dvan héina‘l, A ox.
Shkiz‘l ...... laun a? Have youa ...... ?
Anlaidikim Qidik 2 Note of Interrogation 8?

Shki.‘l .:..... laui. I have a ......

S'hki.._“l laligiautqu laun a? Have you an axe?
Shki.‘l halibis lani, I have an awl
Shki.]l hagémgansqu launa? Have you an oar?
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Nig1 shkizd ...... Imud. Thave not a .......

Afiirmetive  Nigi - {M alashga  yen'l
Intervegative Nél Not Gidu .

Nl shkisil... laun a? IHHave younota......?

Gan-damesim ink, Mal, Gwe'l, Pen, Canoe, Bag,
Gian-damesim Jawh, Im, Kodaz, Pencil, Pail, Coat,
Ziksh-daon. Zeld, Gapald, Ring. Glove, GGun,
H adaousqu, ‘Wbis, Anzam.  Broom, Box, Pot,
T ee® T
Néi, No, nay.
)

E, Yes, yea.

Ne¢d shkind anzam laun a?  Have you not a pot?
Néi, nigh shkizl anzam laui. No, I have not a pot.

Neé‘toshkiol iml lann a? Have you not a pail?
E1, shkiol iml laui. Yes, ‘T have a pail.

‘1 ces ANY oo gm0 s0ME (ligr-'gt'el ‘le gapt.y
Gl A ze dow? shait ayé, gan ze shait lagim ags, gan ze héldim agé zc an
hilawy'se’ qo ail dam gi haul.-:e_'l any Jaut, @ e U giduk, gan ze da néitqut;
nt l yi e de ndtansyu, yan ze ligi ma‘lashqu 21l gi some L dum hauksit laut.

Hashagi I want

Anlibelsqu, Miuks, Ti, Thread, Snow, Tea,
Dipkansqu, Delik, Hik, Nails, 0il, Fat,
Daozgu, Maun, Ous, TIron, Salt, Sand,
Miyap, Anak, Aks. Rice, Flour, Water.

Shki.l miydp laun a? Have you any rice?

Nei, shkisl mauwm lavi. No, I have some salt.

Hashagi. 1 aks. I want some water.

Ne&l shkiol dozqu laun a? Have you any iron?

AN-SHI-WILTQUS 1. .
1 Wik gan 1 mitk, 2 Haspawéntqu gan’l sianar. 3 Gakl gan'l das.
4 Gid 1 gad. 5 Glaninl gwaswu ganal s, 6 Hashagil1 lilgwis.
7 Shki_ldexwenst lsuna? 8 Shkio] Ialigiautqu lauid, 9 Né‘l shki-
1 halomiansqu launa? 10 Neéi, nigi shki ol haiémgansqu laui. 11 Né4
shkiol anik lnan 5?2 12 B, sbkil 1 2ndk lani. 13 Hashagi .1 dipkansqu.

EXERCISE 1.
1 A N oud a dog. 2 A mat and a hat. 3 A pin and a lace.
N 5 7 sec on onr and a canoe. 6 I see a dog and a eat.
Tohow e ands o' 8 Have youn aslate-pencil? 9 Have you
nt et by Wel b nvenot a coat. 11 Have you any tea? 12 Yes, [
cav s e beowad salt. 13 I want a2 gun and an axe, and some oil.
ALISUKIDA.
1 T aezcat. 21 see cow an sheep. 3 Have vou an hat? 4 Have
caw aoeder 3 Hwve you some four? 6 Yes, I have a flour,

¥ 1 want any nails. 8 Huave you not 2 axe? 9 No, I have not a axe,
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Second Lesson.
( Zii gilbel *l Lizukqu.)

On the use of 7he.
(Wila hauks ‘! the.)

eoeer. ge. The .......

Anddin ge  Giat ge,  Gad ge, The garden, The man. The stick.
Kalakan ge,  Zak ge, Wilp ge, The fence, The plate, The house
Haubik ge, Gog ge, Azep ge, The gspoon, The tail, The door,
Biosqu ge, Nag ge, Ap ge.  The fly, The dress, The bee.

ANTYIMILTQU.
Shki.Y gid ge laun a? Have you the stick ? (walking-stick )
Nei, shkil zak ge laui.  No, I have the plate.
Giario'l giat ge. I see the man.
Né'lshki-'l haubik gelaun a? Have you nos the spoon?
Hashagi.'l nag ge. I want the dress.
Biosqu ge gan'l ap. The fly and the bee.
Ap gan.{;'l lg>iosqu.p A bee y:md a fly.

Shki.‘l...al giat ge na? Has the mana ...?
Shki.‘l...al giat ge. The man hasa ....
Shki_‘ ... laut. He has a ....

Gidls— Dwin lip gui spal ‘4 shi-wilaikshit gon a'l wda'l dum ¢ wil yai lamag.
el a, gan'l an, ganl any, ganl some @'l zom algiviim English.

Zoz, Liuk, Pistai, Bird, Trout, Grouse,
Gak, Shmak, Lalt, Hare, Bear, Snake,
Lawb, Gan, Habesqu, Stone, Tree, Grass,
Ganuk, Hadags, Ha'law, Read, Pole. Sail.
ANTYIMILTQU.
Shki.l zoz &l g'at ge ni? Has the man a bird?
N shkill 1auk laut. No, he has a trout.

Subky b hadils al glat gee The man has a pole. ( cunoe-pole)
N3] kot halaw aclgiat gen? Has not the man a ail ?

Eay, shikis] hataw jimt. Yes, he has a sail.
Shkid gak laat. He has a hare.
Shkisl gak ge laut. He has the hare.
1 2 3 1 2 3
né,  nin, nct,} I yvou he, she
—1, —in, —t. P
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Note, A great many nonns can be used as with the verb to have by addinj
&u or tqu.  Nowns ending in K may be used in like manner by developing the
into ksh or iksh, ,

—qu, —tqu, | . ¥
—ksh, -———iksh,} have, has.

Miyiipqu nin a? Have you any rice?
E», miyiipqu né. Yes, I have some rice.
Né&'l, mauntqu ‘1 giat ge na? Has the man no salt?
Maumtqut. He has some salt,

@‘ Shil-wil-giatqu ‘T no .... @'l nob & .... wil ngitquin, gan‘l not an§
eeee Wil gidukin.

Anikshin a? Have you any bread?

Neé'l anakshin a? Have you no bread?

Aniksh né. 1 have sonte bread.
Anak, Nau+], Biwsqu,  Bread, ) Bowl, Wind,
Diou, Haiwis, Yeén, Ice, Rain, Cloud,
Halida, Wén Anén, Chair, Tooth, Hand,
4iba, | WwWek, Wazk. Wolf, , Lynx. Otter.

Giba gan.'l wek. A wolf and a lynx.

Biwqu ge ganl haiwis. The wind and rain.

Giai'l halidd ge gan‘l nauwrl. I see the chair and a bowl. .
Hashagil diou gan‘l naur‘l ge. I want some ice and the bowl.

Aﬁ-sm.\gmmus.

i Giat ge ganl iis. 2 Nagazé gan.l pistai. 3 Gapald ge gan‘l shm :
4 Giavi.l génuk ge: 5 Giiri.l habesqu ge gan‘l gak. 6 Shki.l lal?’lg
al giat ge. .7 Nélshki.‘l hadagsge launa? 8 Néi, shki_‘l halam ge
laur. 9 Shki_‘l gak ge laui. 10 Hashagi_‘l gad ge gan‘l zak. 11

Nigi shki_‘l nag ge laun, 12 N&1 mismisquin a? 13 Mismiqu .ng.
14 Né1lhikshina? 15 Nai, nigi hikshi, 16 N&‘ déliksh ‘1 giat ge na?
EXERCISE 2.

1 Theox and theass. 2 Anowland a grouse. 3 The adzand the awl,
4 1 see the lamb and the sheep. 5 He hasa pot and a pail. 6 Have
you the pen? 7 No, I have the slate-pencil. - 8 Has the man the ring?
9 I want the oar. 10 Have you any sand? 11 Yes, I have some
sand. _ 12 Have you the hat? 13 No, I have not the hat. I have
the coat.  I4 I want the salt and the tea. ‘15 Have you any water?
16 Yes, I have some water and flour. {'gicl I some ¢ azakqut se)
L ALISHKIDA 2 ,
1 De snake an de bear. 2 The man have de coat. - 3 Have he the
oar. 4 No, he have the sail? 5 Have you the a dress? 6 I see
a the grous. 7 Has you a pole? 8 Yes, I has a pole. 9 Have

ou an hare? 10 Yes, I have a hare and a owl. 11 I wand an hat.
2 I sea an man and a otter. 13 I have nod the ston?
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Third Lesson.
(Zii gwilal U Lizukqu.)
On the Possessive of Nouns,
(Wala kit a‘l lp gian‘l giat.)

— "D &Pl of e, & T8

Tqus, Kin, Dawg, Glass, Spear, Goat,
Win, Zik, Zep, Deer, Hawk, Bone,
Dumges, Anais, Miwil, Head, Skin, File,
Yans, Anisht, Wis, - Leaf, Branch, Root.
Hadagsi‘l mal. A pole of a canoe.
Dumges’™l wan. A head of a deer.
Anishi‘l gan, -~ A branch of a tree.
Mawil™1 giat ge. The man’s file.

‘Je ...... The ......

Note: ‘Le sounds ‘la before a— and ha—, and is rightly translated the
QF™ 1. when the definite Substantive is a part of another substantive, added
to it to complete its organisation; as the pipe of a stove, the bolt of a-door;

‘.

‘Le yans’1 gan. The leaf of a tree.

‘Le ha'lauv’ 1 mal. The sail of a canoe.
‘Le azebi‘l wilp. The doc* of & house.
‘Le dozqu1 gapald. Ths iron of a gun.

‘Le galakan’]l andé6in. The fence of a garden.

UB= 2. If the definite Substantive have been formerly a part of another sub-
8tantn e mentioned, or have osee been the property of a persvv named; e. g.,

Le 1gima’l zoz. The egg of a bird.
‘Le anas™] matk. The skin of & sheep,
‘Le zep™l giba. The bone of a wolf.
‘Le wén’'l wazk. The tooth of an otter.

Note. When =1 1is immediately followed by the name of a person, the worde
far father & mother, or @ 1)(,13071,al pronoun, it changes to —’s or -’sh.

Gaid ’s Robert. ' Robert’s hat. (in use.)
‘Le £aid’s Robert. The hat of Robert. (. fornu,rly uzed. )
Wilp’s Tom. : Tom ’s house. Ligs
‘Le wilp’s Tom. The house of Tom
escene —'—.difl eecoce Of
Gan, Gamt. Giat, Handle, Cap, (of gun) People

‘Le gandil liligiautqu.  The handle of an axe.
‘Le gandi‘l li‘ligiautqu ge. The handlc of the axe.
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‘Le. gamdi'l danalo. The cap of a gun.
‘Lo gamdit] gapaao ge. The eep of the cun,
‘Lo giasitl Alyansh, 7 The peopls of Alysush.

& The fina? —d. or 8 of a noup cov’covs rith the dof AL * Nigimy
di thal-magil a gan @ 1iys the al cwdld le wal Kalzap gan'l Anzod.
ANTYIMILTQU.
Shki.‘l gaid’l giat ge laun a? Have you the maun’s hat?
Shki.1 ziks<h- dawon’l gint ge laui. I have the man’s ring.
Neélshkizl 'le wén™l shmak laun 2? Have you not a baox’s tooth ¢
Néi, shki.1 ‘e zepl wek laui, No, I have the bone of a lynx.
Shki_l halaur ‘1 mil gea'l giat ge na? Has the man the sail of the canoe.
N¢i, shki ‘1hadigsi'i mal ge laut.  No. he has the pole of the canoe.

(i1 haspaweéntqu’s Amelia. I sce Amelia’s pin.
Nigi shki.l gaid’s Paul laui. 1 have not Paul’s hat.

Shki..l anzam’s Finma a'l giabge.  The man has Emma’s pot.
Hashagi. 1 hadiousqu’s Kate. * 1 want Kate's broom.
_——qu ‘1, "‘—"tq-ll ‘1. seccse Ofo.. —'—-)S XX

TR Qum kshak ‘le va'l didélisim ago wil thal-hawks 1 s, wilt thona, The
leaf of the tree, yai néi a'l Lhe tree’s leaf. Theman’s hat, yi néi a'l of the.

Hashagil mawnigu’s Tow. I want Tom's salt.
Giai.'l mismiisqu’s Frank. I see Frank’s ox.
Us’ John gan‘l dus’ James. John’s dog and James’s cat.

Note. When a noun ending in 8 is tmmediately followed by o persow’s name
the possessive 8 is dropped out.
AN-SHI-WILTQUS. 3. ot

1 Shki.l dumges”]l wan laui 2 N&‘l shki.l ‘le anas’] matk a‘l giat ge
na? 3 N¢i, shki-l ‘le weén”l gak‘] laut. 4 Giirl 021 mismus ge.
5 Gimidl im'l’s "fom. 6 Nigi shkinl dozqu laun, 7 Nel shkil
zak’s Tom laun a? 8 Shki.l naj’s Kate laui. 9 Hashagi_‘l habes-
‘qu’s John. 10 Hashagi 'l ‘e jandil luligiautqu’s Robert. - 11 Ha-
shazil ddoun. 12 Gidil anddin ge. 13 Dadliksh nin a? 14 Ky,
dcliksh né. 15 Ne¢'l shki.‘l -le yans’‘l gan laun a? 16 Néi, shki.l
9e anishil gan laui. 17 Shkil gaid’‘l giat ge laut.

EXERCISE 3.

1 You have the man’s bowl. 2 I have the sail of the canoe, 3 He -
has the oar of the canoe. 4 I see the tail of the cat. 5§ I see the
door of the house. 6 I sce the nails of the box. 7 Have you not
the man’s glove? 8 No. I have the man’s coat, 9 Has not the man
a hare’s skin? 10 No, he has a wolf’s skin. 11 Has the man any
sand ? 12 He has some tea and salt. 13 I want the tooth of an
otter. 14 T want Amelia’s thread. 15 You have not Tom’s pot.
16 He has not the handle of the axe. 17 I want some rice and water.

ALISHKIDA 3

‘1 Have you the hat of man? 2 No, I have the man coat. 3
-Have you awl of Tom? 4 I see broom’s XKate. 5 1 want the

iadz of the Robert? 6 I see canoe’s pole! 7 Has the man a salt?



